Theory of Translation
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Purpose of this Session :- o/, Jaadll 138 xgia (3o (st I (a2l
The main purpose of this session is to
O briefly review previous 13 lectures so that you would be able to
have a general but detailed presentation of the whole Course of 370
Theory of Translation on a few PowerPoint Slides.
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Course Schedule :- el apss
. What is Translation? 4> il _als
. What is a Translator?-> sl s (e
. What is Translation Theory? e il 4 )k sl
. Elements of Translation“es il =lic
. The Process of Translation 4« 2l J=!
. Methods of Translation “«= il (s )k
. Translation & Culture 43L&l ¢ <as il
. A Short Introduction to A/E Translation “ saiyi/as sl des a0 ) ddas 4asia
. Translation V. Interpretation ( el ax jiall) sl ys as yial)
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10. Computer-Aided Translation & Machine Translation

Al 4aa il ys 3 sase sSI sae Lisay 4 il

11. Linguistic Problems in A/E Translation Part 1 Lexical

J5Y1 5 3ad) A alai) g al) des 51 3 2 alll JSLE

12. Linguistic Problems in A/E Translation Part 2 Grammatical
S o 3l Ay 5alaiy) 4y jal) aes il o 4 alll JSLEA

13. Cultural Problems in A/E Translation

A 3alaiY) A jal) den il 6 4dlEN JSLEA

14. Review of the Course z¢isll 4xa) s

1- What is Translation? (JsY! 5 saladl) 4 5l 2l
O The Simple Definitions of Translation “es sill s Cay jlas
O Meaning of Translation as a noun or a verb J=i 5 aulS 4es il ies
O Advanced Definitions of Translation s> ;ill 4asiie i jlas
0 How can we achieve Equivalence in Translation?
daa yill 8 S8l (a5 LSy S
O Using the Six Wh-Questions in looking for Equivalence in translating
a text.
Ua spaill dan )3 ‘_,,A Glaa) yall e Easall @ 1.l Wh-Questions Al PARENY
O Whatis a Good Translation? suall aes il sl
O Three Laws of Good Translation 4520l sl 4es il e 48

2- What is a Translator? (4slll s paladl ) as el 4 o

O Communication Versus Translation =) sl Jilss 4es il

O What is the difference between a normal communicator and a
Translator? slsall 5 as jiall a3l L

0 How important are memory, meaning and language to the
Translator? ~s yiell 4alll g el 95 SIAN doea) (g0 La

O How does a translator move from one language to another in the
course of translation? 4es yill Ailec DA (o AV 45l fpa s jial) ity CaS

O What does the translator’s knowledge-base contain®

¢ anyiall 4d yra adiad 13 e

0 What does the translator’s communicative competence consist of
axsiall adloa) gl AN & 585 3 e

O What are the primary characteristics of a good translator?

¢ sl daa yill 4 1 ailiadll ale



3- What is Translation Theory? (4l palaall) 4as yill 4y )l ale
U The Meaning of the Term ‘Theory’
O The Definition of a Theory.
U The Definition of a Model
O Main Characteristics of a Useful Model.
O Main Characteristics of a Theory.
What is Translation Theory?

U

4- Elements of Translation (4!l 3 palaadll) 4 il jalic
O The six elements of Translation

1- The Source Language

2- The Source Text

3- The Translator

4- The Translated Text

5- The Language of Translation

6- The Target Language

d The interaction of the six elements of translation

5- The Process of Translation (4wl s palsall ) aas yill dolac
O Whatis the Process of Translation? “es jill dilee als

O What are the stages recognised in the process of translation?
daa ) e b Ly G i) Jal ol ol

1- Editing the source text sr=all (=il 5 a8

2- Interpretation of the source text j1=sll (=il das i3

3- Interpretation in a new language &xosl) 4xlll ) aies 5

4- Formulating the translated text »= sisll (=il dclia

5- Editing the formulation 4closll 5 a0

6- Methods of Translation (Fwslud) s yaladll Yaas jill calll

Dichotomy of Translation Emphasis Source Language
[ raall paill Jo 58 il dea il dlee 8 SLusiY)

Emphasis Target Language Emphasis

Word-for-word translation ISl Jilas 4slS] aes 5

Literal Translation 4 =l 4. 5l

Faithful Translation «=lssll s )

Semantic Translation .Vl i 5l

Adaptation
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O Free Translation
O Idiomatic Translation
O Communicative Translation

7- Translation & Culture :- (daball 3 jalaall Jadl&l) g aas yil
Q Definitions —& =3
O Cultural Categories 4l <l
1- Ecology : flora, fauna, winds, plains, hills; ‘honeysuckles’, ‘downs’,
‘plateau’
lilas g cliabiia g ciladlja 9 O 9 Jogm 9 Tl 9 Sl gaa g il (e Lgd Ly ¢ Al
2- Material culture: (artefacts) (food, clothes, houses and towns,
transport.
LR Jilag g all g gl g Gualall g aladall Jadi g Gl aiia (e A sladl) ¢ Agdlall 3 jlaaad)
3- Social culture: work and leisure
Aal )l il 5 JeallS 1 A laiaY) 3 jliaal)
4- Organisations, customs, activities, procedures and concepts:
o Political and administrative / o Religious / o Artistic
;QA)SM&J\&AM\}G@\}}Q&wﬂ\jﬁ\q\.d&;ﬁuu\
aqall- /o aqnall- /a4 lay) g assbual)-
5- Gestures and Habits : as in ‘spitting’
Gl spitting’ b WS @ clilay) g Gl e Y

8- A Short Introduction to Arabic/English Translation:-

(asalill o pialaall) i 3aba iy assall e 01 Y (2

O Islam Emphasis on Learning Foreign Languages =3 e 23| &a
aialy) )

O Translation in the early days of Islam 22L) jua a8 4as il

O Translation during the Abbasid Age (811-1331). bl ja=ll 8

O Methods of Translation in the Abbasid Age ==l &4 il (5 )k
. Gw\-"d\

O Translation during the French Invasion of Egypt in 1789

el i il 5 A e il

O Translation during Muhammad Ali’s rule in Egypt (1805

O The effect of Arab Translators on European Movement of

Translation -1848) 4.5 ) sY! 4as yill 48 ja e (o jall fres yial) il

9- Translation Versus Interpretation :- )4esdll 4es yill Jilia aea 5ill )
(mu\ E)'A\AAS\
O Translation Domains 4es 2l &Ylss



O Translators’ tools and aids seilaclis 5 (pen jiall <l sl

O Whatis interpretation/interpreting ( 4:sill das il ) ol sals

O Conference interpreting 4:edill aes il jaia

O The Definition of a conference interpreter ) ¢oill as jiall o s

S paigall b (Ll

O Types and Modes of Interpreting 4l 4as il &1l 5 55k

O Differences between Translation and Interpreting “es il (1 Lo (5 54l

(il ann 501 ) oyl

10- Computer-Aided Translation & Machine Translation :-
(o8l 5 _jualaall) 4dY) dan il & o sulal) oie Lioas dan )

O What is the term ‘computer-aided translation’ (CAT)

( isma sSU sacbioay 4 ill ) dlaias ing IMCAT

The importance of CAT- i s sl soe Luay dan il Aan

CAT Tools _si siaa 58 saebuay 4an Jill &l g0l

What is Translation Memory Technology : “es il o SI5 asi _als

Types of segment matches in TM “ex il & 8130 dalhal) colas Gl g |

What is Machine Translation? <V 4es il sl

Types of Machine Translation 4V 4xs jill &1 43

Most popular MT systems of today » s » e 40V aas il 4alal i€

Challenges in MT4:Y! e il class
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11- Linguistic Problems in Arabic/English Translation Part 1
Lexical Problems :- 3_salaall) 4 50851 / 4n ol 4as jill 8 45 g2l JSLaW)
(\ \

O Main Categories of Translation Problems

O Translation Problems at Morpheme Level

O Translation Problems at Word Level

O Translation Problems above Word Level



12- Linguistic Problems in Arabic/English Translation Part 2

Grammatical Problems :- 4 syl / 4w jall das yill 45 galll JSUaL)
(VY 3_palaall)

L Definition of Grammar

O Grammatical Translation Problems

A. Number

B. Gender

C. Person

D. Tense and Aspect

E. Voice

U Translation Problems & Word order

13- Cultural Problems in Arabic/English Translation :-
(VY 5_ualaall) 4 5alai¥) /4 jal) des il 3 4dl6il) JSLa)

O The Concept of Culture L& . széa

O Culture and Translation 4ex jill ¢ 4slsil)

QO Examples of Cultural Problems in Arabic /English Translation
a1 [ el e i) 8 4B JSUke e 4l 5 il

A) Political and Administrative 4l 54l

B) Religious 4:2

C) Literary 4o

D) Ecological 4w

Examples of Exam Questions

Saie¥) Abivd o 7 il

Please, choose one answer and circle the appropriate letter:
(one point for each correct answer

1) Being preoccupied with the translation of literary texts as a pastime
activity,

scholars of the last century looked at translation as:-

a) a science

b) a craft

c)an art

d) a profession

2) Translation is considered as:-

a) a model of explanation

b) a model of communication

c) a model of representation

d) a model of information



Course Assessment :

Final allocation of points will be according to the following scale:
Participation on Blackboard 10 Points

Attendance of Recorded and Live lectures 10 Points

Homework 10 Points

Final Exam 70 Points
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